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א1 וַיִּשָּׂ֨
e–alzò
H5375

ב יַעֲקֹ֜
Giacobbe
H3290

יו עֵינָ֗
suo–occhi

וַיַּרְא֙
e–egli–vide
H7200

וְהִנֵּ֣ה
ed–ecco
H2009

ו עֵשָׂ֣
Esaù
H6215

א בָּ֔
venendo
H0935

וְעִמּ֕וֹ
e–con–lui

ע אַרְבַּ֥
quattro
H0702

מֵא֖וֹת
cento
H3967

אִ֑ישׁ
uomo
H0376

וַיַּ֣חַץ
e–egli–divise
H2673

אֶת־
–
H0853

ים הַיְלָדִ֗
il–figli
H3206

עַל־
a–

לֵאָה֙
Lea
H3812

וְעַל־
e–a–

ל רָחֵ֔
Rachele
H7354

וְעַ֖ל
e–a

י שְׁתֵּ֥
due–di
H8147

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
il–maidservants
H8198

Giacobbe alzò gli occhi, guardò, ed ecco Esaù che veniva, avendo seco quattrocento uomini. Allora divise i 
figliuoli fra Lea, Rachele e le due serve.

וַיָּ֧שֶׂם2
e–egli–porre

אֶת־
–
H0853

הַשְּׁפָח֛וֹת
il–maidservants
H8198

וְאֶת־
e–
H0853

ן יַלְדֵיהֶ֖
loro–figli
H3206

אשֹׁנָה֑ רִֽ
primo
H7223

וְאֶת־
e–
H0853

לֵאָ֤ה
Lea
H3812

֙ ילָדֶי֙הָ וִֽ
e–suo–figli
H3206

ים אַחֲרֹנִ֔
dopo
H0314

וְאֶת־
e–
H0853

רָחֵ֥ל
Rachele
H7354

וְאֶת־
e–
H0853

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

ים׃ אַחֲרֹנִֽ
last
H0314

E mise davanti le serve e i loro figliuoli, poi Lea e i suoi figliuoli, e da ultimo Rachele e Giuseppe.

וְה֖וּא3
e–egli
H1931

עָבַר֣
attraversò

לִפְנֵיהֶם֑
davanti–loro
H6440

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
e–egli–si-inchinò–giù
H7812

אַרְ֙צָה֙
terra–ward
H0776

בַע שֶׁ֣
sette
H7651

ים פְּעָמִ֔
tempi
H6471

עַד־
fino-a–
H5704

גִּשְׁתּ֖וֹ
suo–drawing–vicino
H5066

עַד־
a–
H5704

יו׃ אָחִֽ
suo–fratello
H0251

Ed egli stesso passò dinanzi a loro, s’inchinò fino a terra sette volte, finché si fu avvicinato al suo fratello.

רָץ4 וַיָּ֨
e–ran
H7323

ו עֵשָׂ֤
Esaù
H6215

לִקְרָאתוֹ֙
a–meet–lui
H7125

הוּ יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
e–egli–embraced–lui
H2263

ל וַיִּפֹּ֥
e–egli–cadde
H5307

עַל־
su–

ו   צַוָּארָ֖
suo–neck

הׄוּׄ   קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ וַׄ
e–egli–kissed–lui

וַיִּבְכּֽוּ׃
e–essi–pianse
H1058

Ed Esaù gli corse incontro, l’abbracciò, gli si gettò al collo, e lo baciò: e piansero.

א5 וַיִּשָּׂ֣
e–egli–alzò
H5375

אֶת־
–
H0853

יו עֵינָ֗
suo–occhi

וַיַּ֤רְא
e–egli–vide
H7200

אֶת־
–
H0853

הַנָּשִׁים֙
il–donne
H0802

וְאֶת־
e–
H0853

ים הַיְלָדִ֔
il–figli
H3206

וַיֹּ֖אמֶר
e–egli–disse
H0559

מִי־
che–
H4310

אֵלֶּ֣ה
questi
H0428

ךְ לָּ֑
a–te

ר וַיֹּאמַ֕
e–egli–disse
H0559

ים הַיְלָדִ֕
il–figli
H3206

אֲשֶׁר־
cui–

חָנַן֥
ha–favored

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
tuo–servo
H5650

Poi Esaù, alzando gli occhi, vide le donne e i fanciulli, e disse: "Chi son questi qui che hai teco?" Giacobbe rispose: 
"Sono i figliuoli che Dio s’è compiaciuto di dare al tuo servo".

https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2673.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/314.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/2263.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm


6ָ שְׁן וַתִּגַּ֧
e–trasse–vicino
H5066

הַשְּׁפָח֛וֹת
il–maidservants
H8198

נָּה הֵ֥
essi
H2007

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
e–loro–figli
H3206

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
e–essi–si-inchinò–giù
H7812

Allora le serve s’accostarono, esse e i loro figliuoli, e s’inchinarono.

וַתִּגַּ֧ש7ׁ
e–trasse–vicino
H5066

גַּם־
anche–
H1571

לֵאָ֛ה
Lea
H3812

יהָ וִילָדֶ֖
e–suo–figli
H3206

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
e–essi–si-inchinò–giù
H7812

ר וְאַחַ֗
e–dopo

נִגַּ֥שׁ
trasse–vicino
H5066

יוֹסֵ֛ף
Giuseppe
H3130

וְרָחֵ֖ל
e–Rachele
H7354

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
e–essi–si-inchinò–giù
H7812

S’accostarono anche Lea e i suoi figliuoli, e s’inchinarono. Poi s’accostarono Giuseppe e Rachele, e s’inchinarono.

אמֶר8 וַיֹּ֕
e–egli–disse
H0559

י מִ֥
che
H4310

לְךָ֛
a–te

כָּל־
tutto–
H3605

הַמַּחֲנֶה֥
il–campo
H4264

הַזֶּ֖ה
il–questo
H2088

ר אֲשֶׁ֣
che

פָּגָשְׁ֑תִּי
io–met
H6298

אמֶר וַיֹּ֕
e–egli–disse
H0559

לִמְצאֹ־
a–trovare–
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינֵי֥
in–occhi–di

י׃ אֲדֹנִֽ
mio–signore
H0113

Ed Esaù disse: "Che ne vuoi fare di tutta quella schiera che ho incontrata?" Giacobbe rispose: "E’ per trovar grazia 
agli occhi del mio signore".

וַיֹּ֥אמֶר9
e–disse
H0559

ו עֵשָׂ֖
Esaù
H6215

יֶשׁ־
là–è–
H3426

לִ֣י
a–me

רָ֑ב
molto

י אָחִ֕
mio–fratello
H0251

י יְהִ֥
let–essere
H1961

לְךָ֖
a–te

אֲשֶׁר־
quello–

ךְ׃ לָֽ
a–te

Ed Esaù: "Io ne ho assai della roba, fratel mio; tienti per te ciò ch’è tuo".

וַיֹּ֣אמֶר10
e–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֗
Giacobbe
H3290

אַל־
no–
H0408

נָא֙
prego
H4994

אִם־
se–

א נָ֨
prego
H4994

מָצָ֤אתִי
io–avere–trovò
H4672

֙ חֵן
favore
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
ai–tuoi–occhi

וְלָקַחְתָּ֥
e–tu–prendere
H3947

י מִנְחָתִ֖
mio–dono
H4503

י מִיָּדִ֑
da–mio–mano
H3027

י כִּ֣
per

עַל־
perciò–

ן כֵּ֞
così

יתִי רָאִ֣
io–avere–visto
H7200

יךָ פָנֶ֗
tuo–volto
H6440

ת כִּרְאֹ֛
come–vedendo
H7200

פְּנֵי֥
volto–di
H6440

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
e–tu–furono–pleased–con–me
H7521

Ma Giacobbe disse: "No, ti prego; se ho trovato grazia agli occhi tuoi, accetta il dono dalla mia mano, giacché io 
ho veduto la tua faccia, come uno vede la faccia di Dio, e tu m’hai fatto gradevole accoglienza.

קַח־11
prendere–
H3947

נָא֤
prego
H4994

אֶת־
–
H0853

֙ בִּרְכָתִי
mio–benedizione
H1293

ר אֲשֶׁ֣
che

הֻבָא֣ת
fu–portò
H0935

ךְ לָ֔
a–te

י־ כִּֽ
per–

נִי חַנַּ֥
ha–favored–me

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

י וְכִ֣
e–per

יֶשׁ־
là–è–
H3426

לִי־
a–me–

ל כֹ֑
tutto
H3605

וַיִּפְצַר־
e–egli–urged–
H6484

בּ֖וֹ
lui

ח׃ וַיִּקָּֽ
e–egli–prese
H3947

Deh, accetta il mio dono che t’è stato recato; poiché Iddio m’ha usato grande bontà, e io ho di tutto". E insisté 
tanto, che Esaù l’accettò.

וַיֹּ֖אמֶר12
e–egli–disse
H0559

נִסְעָה֣
let–noi–journey
H5265

וְנֵלֵכָ֑ה
e–let–noi–andare
H3212

וְאֵלְכָ֖ה
e–io–will–andare
H3212

ךָ׃ לְנֶגְדֶּֽ
davanti–a-te
H5048
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Poi Esaù disse: "Partiamo, incamminiamoci, e io andrò innanzi a te".

וַיֹּ֣אמֶר13
e–egli–disse
H0559

יו אֵלָ֗
a–lui
H0413

אֲדֹנִי֤
mio–signore
H0113

֙ יֹדֵעַ֙
knows
H3045

י־ כִּֽ
quello–

ים הַיְלָדִ֣
il–figli
H3206

ים רַכִּ֔
tender
H7390

אן וְהַצֹּ֥
e–il–gregge
H6629

ר וְהַבָּקָ֖
e–il–bestiame
H1241

עָל֣וֹת
nursing
H5763

עָלָי֑
sopra–me

וּדְפָקוּם֙
e–essi–overdrive–loro
H1849

י֣וֹם
giorno
H3117

ד אֶחָ֔
uno
H0259

תוּ וָמֵ֖
e–will–morire
H4191

כָּל־
tutto–
H3605

אן׃ הַצֹּֽ
il–gregge
H6629

E Giacobbe rispose: "Il mio signore sa che i fanciulli son di tenera età, e che ho con me delle pecore e delle 
vacche che allattano; se si forzassero per un giorno solo a camminare, le bestie morrebbero tutte.

יַעֲבָר־14
let–passare–

נָא֥
prego
H4994

אֲדֹנִ֖י
mio–signore
H0113

לִפְנֵי֣
davanti
H6440

עַבְדּ֑וֹ
suo–servo
H5650

י וַאֲנִ֞
e–io
H0589

תְנָהֲלָה֣ אֶֽ
will–lead–su–gently
H5095

י לְאִטִּ֗
a–mio–leisure

גֶל לְרֶ֨
a–pace–di
H7272

הַמְּלָאכָה֤
il–livestock
H4399

אֲשֶׁר־
che–

֙ לְפָנַי
davanti–me
H6440

וּלְרֶ֣גֶל
e–a–pace–di
H7272

ים הַיְלָדִ֔
il–figli
H3206

עַד֛
fino-a
H5704

אֲשֶׁר־
quello–

א ֹ֥ אָב
io–venire
H0935

אֶל־
a–
H0413

אֲדֹנִ֖י
mio–signore
H0113

ירָה׃ שֵׂעִֽ
Seir–ward

Deh, passi il mio signore innanzi al suo servo; e io me ne verrò pian piano, al passo del bestiame che mi 
precederà, e al passo de’ fanciulli, finché arrivi presso al mio signore, a Seir".

וַיֹּ֣אמֶר15
e–disse
H0559

ו עֵשָׂ֔
Esaù
H6215

יגָה־ אַצִּֽ
let–me–station–
H3322

נָּ֣א
prego
H4994

עִמְּךָ֔
con–te

מִן־
da–

הָעָ֖ם
il–popolo

ר אֲשֶׁ֣
che

י אִתִּ֑
con–me
H0854

וַיֹּא֙מֶר֙
e–egli–disse
H0559

לָמָּ֣ה
perché
H4100

זֶּ֔ה
questo
H2088

אֶמְצָא־
let–me–trovare–
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינֵי֥
in–occhi–di

י׃ אֲדֹנִֽ
mio–signore
H0113

Ed Esaù disse: "Permetti almeno ch’io lasci con te un po’ della gente che ho meco". Ma Giacobbe rispose: "E 
perché questo? Basta ch’io trovi grazia agli occhi del mio signore".

וַיָּשָׁב16֩
e–tornò
H7725

בַּיּ֨וֹם
nel–giorno
H3117

הַה֥וּא
il–quello
H1931

ו עֵשָׂ֛
Esaù
H6215

לְדַרְכּ֖וֹ
su–suo–via
H1870

ירָה׃ שֵׂעִֽ
Seir–ward

Così Esaù, in quel giorno stesso, rifece il cammino verso Seir.

וְיַעֲקֹב17֙
e–Giacobbe
H3290

נָסַע֣
journeyed
H5265

תָה סֻכֹּ֔
Succot–ward
H5523

וַיִּ֥בֶן
e–egli–edificò
H1129

ל֖וֹ
per–lui

יִת בָּ֑
casa

֙ וּלְמִקְנֵה֙וּ
e–per–suo–livestock
H4735

ה עָשָׂ֣
egli–fece

ת סֻכֹּ֔
booths
H5521

עַל־
perciò–

ן כֵּ֛
così

א קָרָ֥
egli–chiamò
H7121

שֵׁם־
nome–di–
H8034

הַמָּק֖וֹם
il–luogo
H4725

סֻכּֽוֹת׃
Succot
H5523

ס
–

Giacobbe partì alla volta di Succoth e edificò una casa per sé, e fece delle capanne per il suo bestiame; e per 
questo quel luogo fu chiamato Succoth.

18֩ וַיָּבאֹ
e–venne
H0935

ב יַעֲקֹ֨
Giacobbe
H3290

ם שָׁלֵ֜
safely
H8003

עִי֣ר
città–di

ם שְׁכֶ֗
Sichem
H7927

אֲשֶׁר֙
che

בְּאֶרֶ֣ץ
nella–terra–di
H0776

עַן כְּנַ֔
Canaan

בְּבֹא֖וֹ
quando–egli–venne
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
da–Paddan–Aram
H6307

וַיִּ֖חַן
e–egli–camped
H2583

אֶת־
–
H0854

פְּנֵי֥
davanti
H6440

יר׃ הָעִֽ
la–città
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Poi Giacobbe, tornando da Paddan-Aram, arrivò sano e salvo alla città di Sichem, nel paese di Canaan, e piantò le 
tende dirimpetto alla città.

קֶן19 וַיִּ֜
e–egli–comprò
H7069

אֶת־
–
H0853

ת חֶלְקַ֣
porzione–di

ה הַשָּׂדֶ֗
il–campo

ר אֲשֶׁ֤
dove

נָֽטָה־
egli–pitched–
H5186

שָׁם֙
là
H8033

אָהֳל֔וֹ
suo–tenda
H0168

מִיַּ֥ד
da–mano–di
H3027

בְּנֵֽי־
figli–di–

חֲמ֖וֹר
Camor
H2544

י אֲבִ֣
padre–di
H0001

שְׁכֶם֑
Sichem
H7927

בְּמֵאָ֖ה
per–cento
H3967

ה׃ קְשִׂיטָֽ
kesitah
H7192

E comprò dai figliuoli di Hemor, padre di Sichem, per cento pezzi di danaro, la parte del campo dove avea 
piantato le sue tende.

וַיַּצֶּב־20
e–egli–pose–su–
H5324

ם שָׁ֖
là
H8033

חַ מִזְבֵּ֑
altare
H4196

קְרָא־ וַיִּ֨
e–egli–chiamò–
H7121

ל֔וֹ
esso

אֵ֖ל
El
H0410

י אֱלֹהֵ֥
Dio–di
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israele
H3478

ס
–

Ed eresse quivi un altare, e lo chiamò El-Elohè-Israel.
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